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Posizione di montaggio / Mounting position / Einbaulage
Position de montage / Posición de montaje / Posições de mont.

RP2 71/2 RP2 91/2 RP2 111/2 RP2 131/2 RP2 151/2 RP2 181/2 RP2 221/2

 U 0,85 1,6 2,3 3,9 4,6 7,3 12,5

U STANDARD R D L

VU VD

Tappo di carico
Fill-in plug
Einfuellschraube 
Bouchon de remplissage
Tapón de carga
Respiro

Tappo di livello
Oil level plug
Oelstandschraube
Bouchon de niveau
Tapón de nivel
Visor de nível de óleo

Tappo di scarico
Unloading plug
Oelablasschraube
Bouchon de vidange
Tapón de descarga
Dreno de óleo

POSITIONS DE MONTAGE POSICIONES DE MONTAJE POSIÇÕES DE MONTAGEM

Dans le schéma suivant on indique les posi-
tions de montage des réducteurs pendulaires 
de la série RP2. On indique aussi la position 
des bouchons de remplissage, niveau et 
vidange.
En phase de commande il est conseillé de 

d’assurer le correct positionnement des bou-

réducteur sera fourni adapté pour la position 
de montage standard U.

El esquema siguiente representa las posicio-
nes de montaje de los reductores pendulares 
de la serie RP2. También se representa la 
posición de los tapones de carga, de nivel y 
de descarga. 
Al realizar el pedido deberá precisarse siempre 
la posición de montaje para permitir la correcta 
disposición de los tapones. En ausencia de 

-
ministrará en las condiciones idóneas para el 
montaje estándar en U.

O esquema a seguir representa as posições de 
montagem dos redutores pendulares da série 
RP2. Está representada também a posição 
das tampas de enchimento, de nível e de 
dreno. No momento do pedido, indicar sempre 
a posição de montagem para permitir a correta 
disposição das tampas. No caso de falta de 

-
cido idôneo para a montagem padrão em U.

Cantidad de aceite (l) Quantidade de óleo (l)Quantité d’huile (l)
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EINBAULAGENMOUNTING POSITIONPOSIZIONI DI MONTAGGIO

Lo schema che segue rappresenta le posizioni 
di montaggio dei riduttori pendolari serie RP2. 
È rappresentata anche la posizione dei tappi 
di carico, di livello e di scarico. 
In fase di ordine precisare sempre la posizione 
di montaggio per consentire la corretta dispo-
sizione dei tappi. In mancanza di indicazioni 

il montaggio standard U.

The following sketch shows the mounting posi-
tions of shaft mounting gearboxes RP2 series.
In said sketch, it is also shown the position of 
the breather, level and unloading plugs.
At the time of the order, it is necessary to always 
clarify which is the wished mounting position, 
in order to allow the correct arrangement of 
oil plugs.
Should any indication be missing, the unit will 
be supplied suitable for the standard mounting 
position U.

Die folgende Skizze zeigt die Einbaulagen 
der Aufsteckgetriebe RP2.
In dieser Skizze, werden auch die Lagen der 
Oelfuell-  Oelstand- und Oelablass-Schrauben 
hingewiesen.
Auf der Zeit der Bestellung, ist es notwendig 
dass die gewuenschte Einbaulage erklaert 
wird, so dass es moeglich sein wird, die 
Schrauben in den richtigen Lagen einzustellen.
Falls jede Hinwesung fehlt, wird die Einheit 
verfuegbar fuer die Standardeinbaulage U 
geliefert.
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RP2 71/2 94 M8 60° 142,5 4
17

10 270 218 124 85 27 97
M5 35

140 246 8 38°
35 42,5

136
12 10 38,3

19 M5 40 40 ** 12 12 43,3

RP2 91/2 120 M10 60° 149 3,5
19

10 270 218 155 105 34,5 120
M8 40

146,5 300 8 39°
40 48

143 12
12 43,3

24 M8 50 45 ** 14 48,8

RP2 111/2 156 M12 60° 166 3,8
24

10 270 218 174,5 124 40 134,5
M8 50

164 344 10 38°

40 50

162
14

12 43,3
45 55 14 48,8

28 M8 60
50

**
14 53,8

55 - 16 59,3

RP2 131/2 182 M12 60° 180,5 5
28

12 294 224 211,5 144 51 160,5
M8 60

175 410 15 42°
50 60

175
15

14 53,8

38 M10 80
55

**
16 59,3

60 - 18 63,3

RP2 151/2 220 M12 60° 196 5
38

14 294 224 226,5 165 51 175,5
M10 80

195 450 15 34°

50 62

190 16

14 53,8
55 65 16 59,3
60 75 18 64,4

42 M10 110
65 77 18 69,4
70 81 20 74,9

RP2 181/2 252 M16 60° 210 5
42

16 300 230 260,5 192 62 198,5 M10 110 215 516 22 34°

60 72

210 18

18 64,4
70 81 20 74,9
75 88 20 79,9

48
80 92 22 85,4
85 98 22 90,4

RP2 221/2 310 M16 60° 253 5 48 20 310 230 318 225 74 244 M12 110 257 625 22 34°
80 92

252 20
22 85,4

100 118 28 106,4

DIMENSIONS DIMENSIONES DIMENSÕES

Albero lento cavo standard
Standard hollow output shaft
Standard Hohlwelle
Arbre creux en sortie standard
Eje lento hueco standard
Eixo de saída vazado estándar

Albero lento cavo tipo A
Hollow output shaft A type
Hohlwelle typ A
Arbre creux en sortie type A
Eje lento hueco tipo A
Eixo de saída vazado tipo A

Furos roscados na saída (a pedido) 
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DIMENSIONI
IT

OVERALL DIMENSIONS
EN

ABMESSUNGEN
DE

* Altri diametri foro disponibili a richiesta
** Albero lento cavo tipo A

* Different bore diameters available upon request
** Hollow output shaft A type

* Andere Durchmesser der Löcher zu Verfügung 
auf Anfrage

** Hohlwelle Typ A

* Autres diamètres de trous disponibles sur 
demande

**Arbre creux en sortie type A
** Eje lento hueco tipo A

* Outros diâmetros de furos disponíveis a pedido
** Eixo de saída vazado tipo A

IT EN DE
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RP2 71/2 136 8
28 25 60 M5 4

32 35 80 M6 12

RP2 91/2 143 8
30 30 72 M6 12

34 40 90 M6 12

RP2 111/2 162 10 38
40 90 M6 12

45 100 M6 12

RP2 131/2 174 15 36 50 110 M6 12

RP2 151/2 190 15 40 70 145 M8 30

RP2 181/2 210 22 52 80 170 M8 30

RP2 221/2 252 22 62 100 215 M10 59

ACCESSOIRES ACCESORIOS ACESSÓRIOS

EIXO DE SAÍDA VAZADO COM
FLANGE DE CONTRAÇÃO

EJE LENTO HUECO CON
ACOPLADOR

ARBRE PETITE VITESSE AVEC
FRETTE DE SERRAGE

Dimensionnement et tolérances arbres petite 
vitesse creux avec frette de serrage.

Dimensionamiento y tolerancias de los ejes 
lentos huecos con acoplador.

Dimensionamento e tolerâncias dos eixos de 
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ACCESSORI IT ACCESSOIRES EN ZUBEHÖRE DE

ABTRIEBSHOHLWELLE MIT
SCHRUMPFSCHEIBE

DEOUTPUT HOLLOW SHAFT WITH
SHRINK DISK

ENALBERO LENTO CAVO CON
CALETTATORE

IT

Dimensionamento e tolleranze alberi lenti cavi 
con calettatore.

Dimensions and tolerances of input hollow 
shafts with shrink disk.

Abmessungen und Toleranzbereiche der 
Abtriebswellen mit Schrumpfscheibe.

*Ts = Coppia di serraggio viti del calettatore 
in Nm.

*Ts = Tightening torque of shrink disk screws 
in Nm.

*Ts = Verschraubungsdrehmoment der 
Schrumpfscheibeschrauben in Nm.

*Ts = Couple de serrage vis de la frette de 
serrage en Nm.

* Ts = par de apriete de los tornillos del aco-
plador en Nm.

*Ts = Torque de aperto dos parafusos de 
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Cuscinetto / Bearing / Lager
Roulement / Cojinete / Rolamento

Anello di tenuta / Shaft seal / Wellendichtung
Joint d’étanchéité / Anillo de retención / Retentor

27 30 21 26 12 20 5 8 43

RP2 71/2
30204 30203 30204 30204 6210 6010 20x40x7

BASL
50x80x8

BASL
50x72x8

BASL20x47x15,25 17x40x13,25 20x47x15,25 20x47x15,25 50x90x20 50x80x16

RP2 91/2
30206 30204 32304 30204 6211 6011 30x47x7

BASL
55x85x8

BASL
55x80x8

BASL30x62x17,25 20x47x15,25 20x52x22,25 20x47x15,25 55x100x21 55x90x18

RP2 91/2 
D.45

30206 30204 32304 30204 6013 6012 30x47x7
BASL

65x85x10
BASL

60x85x8
BASL30x62x17,25 20x47x15,25 20x52x22,25 20x47x15,25 65x100x18 60x95x18

RP2 111/2
30207 33205 30305 30205 6213 6013 35x62x7

BASL
65x100x10

BASL
65x90x10

BASL35x72x18,25 25x52x22 25x62x18,25 25x52x16,25 65x120x23 65x100x18

RP2 111/2 
D.55

30207 33205 30305 30205 6214 6014 35x62x7
BASL

70x100x10
BASL

70x90x10
BASL35x72x18,25 25x52x22 25x62x18,25 25x52x16,25 70x125x24 70x110x20

RP2 131/2
32208 30306 32206 30206 6215 6015 40x62x8

BASL
75x100x10 75x100x10

40x80x24,75 30x72x20,75 30x62x21,25 30x62x17,25 75x130x25 75x115x20

RP2 151/2
32209 30306 33207 30305 6018 16018 45x65x10

BASL
90x120x12

BASL
90x120x12

BASL45x85x24,75 30x72x20,75 35x72x28 25x62x18,25 90x140x24 90x140x16

PIEZAS DE REPUESTOPIÈCES DE RECHANGE
Para consultar el catálogo de recambios dirí-

S.p.A. y solicite la documentación en papel o el 
CD-ROM interactivo (cuando esté disponible).

Pour consulter le catalogue pièces de re-
change, veuillez vous adresser à l’Assistance 
Technique de SITI S.p.A. et demander la docu-
mentation sur papier ou le CD-ROM interactif 
(si disponible).

PEÇAS DE REPOSIÇÃO
Para consultar o catálogo das peças de repo-
sição entre em contato com a Assistência Téc-
nica da SITI S.p.A. e solicite a documentação 
em catálogo ou CD-ROM interativo (quando   
disponível).
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Per consultare il catalogo ricambi rivolgersi 
all’Assistenza Tecnica della SITI S.p.A. e 
richiedere la documentazione cartacea o il 
CD-ROM interattivo (quando disponibile).

To check the spare parts catalogue, contact 
the SITI S.p.A. Technical Service Department 
and require a hard copy of the documentation 
or the interactive CD-ROM (when available).

Für den Ersatzteilkatalog wenden Sie sich bitte 
an unsere technische Abteilung; auf dieser 
Weise erhalten Sie die Papierunterlagen oder 
die interaktive CD-ROM (falls verfügbar).

ERSATZTEILESPARE PARTSPARTI DI RICAMBIO DEENIT



Cuscinetto / Bearing / Lager
Roulement / Cojinete / Rolamento

Anello di tenuta / Shaft seal / Wellendichtung
Joint d’étanchéité / Anillo de retención / Retentor

27 30 21 26 12 20 5 8 43

RP2 181/2 
i = 1/15 1/20

d.42

30210 30208 32307 30307 6022 16022
50x90x10

BASL
110x150x13 

BASL
110x150x13 

BASL50x90x21,75 40x80x19,75 35x80x32,75 35x80x22,75 110x170x28 110x170x19

RP2 181/2 
i = 1/25 1/30

d.42

30210 30307 32307 30307 6022 16022
50x90x10

BASL
110x150x13 

BASL
110x150x13 

BASL50x90x21,75 35x80x22,75 35x80x32,75 35x80x22,75 110x170x28 110x170x19

RP2 181/2 
i = 1/15 1/20

d.48

32011X 30208 32307 30307 6022 16022
55x90x10

BASL
110x150x13 

BASL
110x150x13 

BASL55x90x23 40x80x19,75 35x80x32,75 35x80x22,75 110x170x28 110x170x19

RP2 181/2 
i = 1/25 1/30

d.48

32011X 30307 32307 30307 6022 16022
55x90x10

BASL
110x150x13 

BASL
110x150x13 

BASL55x90x23 35x80x22,75 35x80x32,75 35x80x22,75 110x170x28 110x170x19

RP2 221/2 
i = 1/15

32211 32011X 32308 30308 6026 16026 55x90x10
BASL

130x170x12
BASL

130x170x12
BASL55x100x26,75 55x90x23 40x90x35,25 40x90x25,25 130x200x33 130x200x22

RP2 221/2 
i = 1/20 1/25 1/30

32211 30308 32308 30308 6026 16026 55x90x10
BASL

130x170x12
BASL

130x170x12
BASL55x100x26,75 40x90x25,25 40x90x35,25 40x90x25,25 130x200x33 130x200x22
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